Formalidades.  (Presentación de la traducción) 

[Actualizado según Reglamento del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires que empezó a regir a partir del 01/03/2003]
La leyenda no se debe escribir en una hoja aparte. En caso de que quede en folio aparte se debe pasar la última línea del texto traducido a ese folio y luego colocar la leyenda.
No dejar espacios en blanco en ninguno de los márgenes. No utilizar la sangría (desactivarla en la PC)

(Se puede hacer una línea de puntos/rayitas si se quiere respetar la forma)

1º se debe firmar y luego colocar el sello inmediatamente debajo de la firma al terminar la leyenda. (No al revés ya que el sello es la aclaración de la firma). La firma debe llegar desde la parte superior del sello hasta el último renglón de la firma (No dejar espacios en blanco entre la firma y el sello).

Todos los folios del documento junto con todos los folios de la traducción deben estar cosellados con el mismo sello que se utiliza al firmar la traducción.

Si se escribe de ambas caras de la hoja, se debe continuar en ambos lados para toda la traducción. De no ser así, es decir, si se imprime la traducción utilizando el anverso de la hoja solamente, se debe cruzar con regla el reverso en blanco de la página / folio.

Las hojas deben estar numeradas:

Ej: a) F1, F2, F3 (Si se escribe de un solo lado)  (F: se refiere a Folio) 

     b) F1(a) , F1 (b), F 2 (a) , F 2 (b), etc. (Si se escribe de ambos lados ) 

     c) 1, 2, 3, etc. 

Siempre en idioma castellano, no importa si la traducción es al inglés, se debe colocar como título: TRADUCCIÓN PÚBLICA.

Modelo de sello:

Leyenda: (Observaciones)

Si se comienza en primera persona se debe continuar en primera persona.
Yo……. que he tenido a la vista / que he tenido ante mí…

Si se comienza en tercera persona se debe continuar en tercera persona.

El/La que suscribe……………. que ha tenido ante sí….

…al cual…. (se refiere al documento original)

…a la cual…. (se refiere a la fotocopia)

…el presente documento… (se refiere siempre en masculino porque es el documento de la traducción)

…la presente…. (se refiere a la traducción)

… del documento original…

… del original…

… de la fotocopia certificada del documento original…

… de la fotocopia certificada del original…

Traducción del inglés al  castellano: Leyenda en castellano obligatoria.

Traducción del castellano al inglés: 1º Leyenda en inglés, 2º Leyenda en castellano (ambas obligatorias)

En la leyenda no puede faltar lo siguiente:

1) Idioma al que se traduce

2) Idioma original

3) Lugar

4) Fecha

En el caso de traducir un documento en forma parcial; es decir sólo una parte / un párrafo, etc. se debe aclarar en la leyenda de dónde y hasta dónde se realizó la traducción (EJ. Algunos capítulos de un libro 7 la cláusula pertinente de algún contrato, etc.)

 En caso de que el documento se encuentre escrito por ejemplo en castellano y otro idioma (chino) y la traducción es al inglés, se debe aclarar en la leyenda: Sólo se traduce la parte pertinente del castellano al inglés.
No se puede colocar qué idioma es el que no está en castellano por más que sepamos que por ejemplo es chino. Se debe referir al mismo como “Idioma Extranjero”, ya que no podemos certificar otros idiomas que no sean en los que estamos matriculados.

Leyenda: (Algunos Modelos)
Castellano:

El / La que suscribe, …………………………, Traductor/a Público/a en Idioma Inglés,--- certifica que la presente es traducción fiel al castellano (de la fotocopia) del documento--- original en inglés, que ha tenido ante sí y al/la cual se remite. En Buenos Aires, a los …... días del mes de …… del año dos mil cuatro.------------------------------------------------------
                                   de dos mil cuatro.

Yo, ………….., Traductor/a Público/a en Idioma Inglés certifico que la que antecede es-- traducción fiel al idioma inglés (de la fotocopia) del documento original en idioma-------- castellano que he tenido a la vista y al/a la cual me remito. En Buenos Aires, a los ……… días del mes de ……… del año dos mil cuatro.---------------------------------------------------
                                      de dos mil cuatro.
Es traducción fiel al castellano (de la fotocopia) del documento original en inglés que he- tenido a la vista, al / a la cual me remito y adjunto a la presente. En Buenos Aires, a------- los….. días del mes de…….. del año dos mil cuatro/2004.--------------------------------------
                                               de dos mil cuatro/2004.

La que suscribe, …………….., Traductor/a Público/a en Idioma Inglés, certifica que el--- presente documento es traducción fiel del inglés al castellano del documento original en-- idioma inglés que ha tenido ante sí y al cual se remite. En Buenos Aires, a los ...... días---- del mes de ……… del año dos mil cuatro.---------------------------------------------------------
                              de dos mil cuatro.

En Buenos Aires, a los ….. días del mes de ….. del año….., certifico que la que antecede- es traducción fiel del ………….. al ………….. (de la fotocopia) del documento original-- que he tenido a la vista y al cual me remito y adjunto a la presente.----------------------------
English:

 The undersigned, ………………., a Public/Certified/Sworn (Legal) Translator in the----- Argentine Republic, duly admitted and sworn, certifies / does hereby certify the------------ foregoing to be a  true and accurate translation into English of the original document in--- Spanish. Done and signed in Buenos Aires, on this ….. st/nd/rd/th day of the month of ………. of the year two thousand and four.--------------------------------------------------------
The undersigned, ………………., a Public/Certified/Sworn (Legal) Translator in the----- Argentine Republic, duly admitted and sworn, certifies / does hereby certify the------------ foregoing to be a  true and accurate translation into English of the original document in--- Spanish. In Buenos Aires, on this …. st/nd/rd/th day of the month of ………. of the year two-- thousand and four/2004.-----------------------------------------------------------------------
This is a true translation into English (of the photocopy) of the document in Spanish------- which I have had before me and which I have annexed hereto. In Buenos Aires, on ------- this….. st/nd/rd/th day of the month of ………. of the year two-- thousand and four/2004.----
